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  BORÍTÓSZÖVEG


  Az ország csak annak ad, aki megérdemli. Aki nem vet, nem is arat, ilyen ennek az országnak az igazsága, aki nem dolgozik, ne is egyék.


  Ritkán fordult elő a cseh irodalomban, hogy egy könyvnek ilyen különös sorsa legyen, mint aMoszkva  A határcímű regénynek. Ebben a sorsban részesült maga a szerző is  száműzés, publikációs tilalom, tűrés, majd üstökösszerű újjászületés. Amikor 1937-ben Prágában megjelent, a regény dühös megbotránkozást keltett a cseh kommunisták körében, nem kisebb személyiség, mint Julius Fučik mondott ki rá éles ítéletet, polgári idealistának, a nép ellenségének bélyegezve meg Weilt  és a következő években, mindahányszor félre akarták állítani a szerzőt, ehhez az ítélethez nyúltak vissza. A háborút követően a Moszkvához hű államban a könyv évtizedekre eltűnt a könyvesboltok és könyvtárak polcairól.


  Akkoriban csak kevesen ismerték fel, talán nem is akarták felismerni, milyen profetikusan ábrázolta Weil a harmincas évek Moszkváját, ahol akkoriban tört ki a lázas tisztogatás. AMoszkva  A határegy izgalmas, már-már krimiszerű történetbe csomagolt kulcsregény, az egyik legautentikusabb tanúvallomás az első szocialista ország politikai légköréről. Jelentősége André GideVisszatérés a Szovjetunióbólés Arthur KoestlerSötétség délbencímű művéhez fogható.
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  A fordítást


  a Cseh Kulturális Minisztérium támogatta


  ELSŐ KÖNYV
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  Az utolsó dolog, amit Prágát elhagyva Ri látott, egy villany kávéfőző gép volt egy gyár reklámján: egyfolytában csorgott belőle a kávé. Ri a kávéra gondolt, ott nincs kávé, írta Robert, hozzon sokat magával, az oroszokat nem érdekli a kávé, de ő nehezen van meg nélküle. És akkor mit szóljon Ri, hisz ő annyira szeret büfékben kávézni, szinte naponta jár kávéházba, mit szóljon ő, amikor majd kifogy a kávétartalék: mégse cipelhet magával egy mázsa kávét, és otthonról legfeljebb egy kilót küldhetnek utána. Igen, kávé nélkül nehéz lesz. És egyáltalán, nehéz lesz az ismeretlen, furcsa, koszos és lehetetlen országban, ahol Robert szerződéses mérnök, Ri pedig mostantól itt fog élni, nem is ország ez, hanem csak egy rövidítés  CCCP , azelőtt pedig Oroszország volt. Rinek mennie kell, mert Robert naponta ír, hogy várja, és sorra küldi a táviratokat, hogy nem tud nélküle élni, így aztán most ebbe a furcsa országba tart, ahol az emberek nem kávéznak, nemjárnak táncolni, ahol az embereknek nincs autójuk, és nem járnak síelni a hegyekbe, de még kávéházba sem, ehelyett a szocializmust építik, ahogy azt Ri az újságban olvassa. Persze Robert a leveleiben nyugtatgatta Rit, hogy nem is olyan szörnyű, hogy a külföldi mérnököknek jól megy a soruk, meg hát végül is Ri képes beérni kevéssel, hiszen volt már zsidó telepes Palesztinában, ott sem volt könnyű, de neki, Robertnek jó dolga van, mérnök, aszakmáját szereti, és ha van tiszta inge meg pizsamája, atöbbi nem érdekli. De Rivel más a helyzet, hiszen neki élet kell és szórakozás, mi köze holmi politikai tankörökhöz, amikről Robert ír, ha egyszer ő teniszezni és strandolni szeretne? Ésmost az ismeretlen országba tart, hamarosan véget ér Európa, ahatár következik. És a határon túl olyasvalami van, amire még gondolni sem mer, valami Ázsia, vagy talán Ázsia mégse, de Ri nem tudhatja, alig tud oroszul, talán németül, franciául vagy angolul boldogulni fog, csak várja őt Robert a pályaudvaron, ami egyáltalán nem biztos, ki tudja, megkapta-e a táviratát, olyan ország ez, ahol bármi megeshet, és Ri ott áll majd apályaudvaron, megbámulják és vizslatják az emberek, ujjal mutogatnak rá, merthogy Európából jött, máshogy van öltözve.


  Lengyelország vette körül, avonat tisztekkel, apácákkal és papokkal zsúfolt pályaudvarokon állt meg, avámosok úgy néztek ki, mint a generálisok, arany váll-lapjuk volt, aföldeken rongyos parasztok dolgoztak, közönyösen és valahogy megvetéssel nézték a vonatot, senki sem integetett, de azért mégiscsak Európa volt. Anagyvárosban, Varsóban ki lehetett szállni avonatból, be lehetett térni egy kávéházba, ahol üvegpohárban tejszínhabos kávét szolgáltak fel, lehetett reklámfényben úszó utcákon sétálni, megbámulni a csipkekesztyűket és a gyíkbőr cipőket a kirakatban, az üveghez tapadva nézni az ékszereket, afehér opál nyakláncokat, be lehetett szívni a parfümök illatát és a benzin bűzét, táncolni is lehetett, vagy meghallgatni a legújabb, Párizsban, Berlinben és Prágában divatos foxtrottot, igen, ez még Európa volt, de nem egészen.


  Ri nem időzhetett tovább Varsóban. Robert várni fogja apályaudvaron, még autót is kell szereznie, és nem biztos, hogy máskor megint sikerülne neki, állítólag Moszkvában nincsenek taxik, s ha vannak is, nem lehet szerezni, és Rinek nem akaródzik valami izvoscsiknak nevezett koszos kocsiban zötykölődnie.


  A csehszlovák határt gond nélkül lépte át, alengyel vámos nagyon rendes volt, egyre azt ismételgette, hogy proszę pani, és valahogy szánakozva nézett rá, biztos mert Oroszország volt az úti célja. Amásodosztályon csak lengyel tisztek utaztak, Ri nem elegyedett szóba velük, pedig azok kitartóan próbáltak valamit magyarázni neki. Lágy akcentussal beszéltek németül, talán ezért érezte a hangjukat hamisnak és a lágy hanghordozást afféle csapdának, Ri mégsem mondhatja el, hogy aférjéhez utazik Oroszországba, atisztek még azt gondolnák, hogy a férje a bolsevikokat szolgálja, ő, Ri pedig kém, és a tisztek őrizetbe vetetik a határon. Innentől ez már Ázsia, bármi megtörténhet.


  Varsóban Rinek keresztül kellett küzdenie magát a tömegen, az emberek rosszabbul voltak öltözve, mint máshol, arckifejezésük gondterhelt volt, át kellett mennie a sínek fölött átívelő, ideiglenes fahídon, majd a pályaudvar túloldalán ismét leereszkednie a mélybe, ahonnan a vonat indul a határra, Stołpcébe. Állandóan a hordárokat leste, vigyázzon, írta Robert, Varsóban lopnak, de a tisztek a vonaton azt mondták, hogy a hordároknak számuk van, nem fognak lopni; de persze nem tudhatja, így van-e, vigyázni kell hát a csomagokra. Egy egész kávéskészlet lapul bennük, hogy fog örülni Robert, amikor majd reggel a piros porceláncsészékből kávéznak, és a tányérokon ott sötétlenek a pirítósok, akávéfőző pedig gőzölög a nádfonatú alátéten, amit egyenesen Palesztinából hozott. Ri elszánt, legyen csak körülötte Ázsia, járjanak csak koszosan, kócosan, rongyosan és mosdatlanul az emberek, egyék csak furcsa ételeiket, mint a borscs vagy a scsí, amelyekről regényekben olvasott, ővédelmezni fogja Európát, adrága, távoli Európát, igen, az asztalon színes terítőnek kell lennie, atányéron sült sonka tojással, avázában virág, aszékek szorosan az asztalhoz tolva; szemben ülnek egymással, és a térdük összeér. És ha ezerszer is Oroszország veszi körül őket, Ri és Robert kávézni fognak reggelente, és Robert a gyárról és a munkájáról mesél majd, igen, Ri jól tud hallgatni, bár nem ért semmit, nem ismeri ki magát Robert szakmájában. De nem számít, maguk lesznek kettesben, bármi történjék is. Rinél otthon Európa lesz.


  Ri lopva belenézett a szovjet határra tartó, fényűző, kék lengyel vagon folyosóján függő tükörbe. Az utazás nem volt hatással az arcbőrére, finoman bepúderozta magát, valóságos púderkészletet kellett hoznia, ott talán még Houbigant kölni se lesz, csak nem kobozzák el a vámosok a púdert? Ahordárok meghozták a bőröndöket, és a vonat elindult az orosz határ felé. És Ri most már szörnyen elárvultnak érezte magát. Sírhatnékja támadt, és reszketett, egyre közelebb van szovjet Oroszország, talán Robert sem segít rajta, tán meg is változott, lehet, hogy beleszeretett valami komszomolkába, Oroszországban nagyon szabados erkölcsök vannak, az újságban olvasta. Ki tudja, egyszer majd azzal áll elő, hogy szakít vele, és elkergeti, Rinek Moszkvában nincs senkije, és nem tud oroszul, ez egy idegen ország, ahol bármi megtörténhet. Nem, Robert biztosan nem tesz ilyet, nem foglalkozik ő ilyesmivel, teljesen leköti a mérnöki munkája, és naponta megírja Rinek, hogy nem tud nélküle élni. De, mondjuk, megbetegszik, nincsenek is ott jó orvosok, és állítólag gyógyszereket egyáltalán nem kapni, és lehet, hogy a kis házi patikája sem lesz elég, amit magával hozott, vajon mihez kezd majd akkor Ri? Idegen országban hal meg, sosem látja már Párizst, aLuxembourg-kertet, de főleg a Notre-Dame vízköpőit, igen, pont a vízköpők jutottak eszébe most, és ahogy a vonat közeledik az orosz határhoz, maga előtt látja szörnyű pofájukat, ott vannak körülötte, és a szemébe nevetnek, valahogy úgy, mint Pavel, amikor megmondta neki, hogy úgy döntött, elmegy Roberthez Moszkvába. Pavel vigyorgott, nem tetszett neki, hogy Ri elmegy a Szovjetunióba, szerette a lányt, és féltékeny volt Robertre, de a pályaudvarra mégis rózsát vitt búcsúzóul. Ri régen kidobta a hervadó csokrot, még valahol Lengyelországban, Varsó környékén. Milyen jó is volt Bécsben, Pavelnek volt egy kis Opelje, együtt jártak fürödni Gänsenkirchenbe, pont oda, ahol Roberttel megismerkedett. Rinél van egy lemez, aHunderttausendmal, ez fogja emlékeztetni Pavelre, Bécsre  milyen szerencsétlen is volt akkor, mihez is kezdett volna Pavel nélkül! És persze Pavel eljött Prágába elbúcsúzni, időt, pénzt nem kímélve, biztosan azt gondolta, sosem látja többé Rit. De harapni kellene valamit, ki tudja, kap-e Oroszországban ennivalót.


  Az étkezőkocsiban egy gazdag kereskedő épp valami palesztinai gyilkosságról mesélt ügyvéd kinézetű társának. Egy zsidó demokratát vagy ellenzékit öltek meg. Ri értette, amit mond, hiszen Palesztinában meg Robert zsidó költő barátaitól kicsit megtanult jiddisül. De nem követhette a társalgást, hiszen már közeledtek a határhoz, aszorongástól összeszorult a torka, eszébe jutottak a műtétjét megelőző pillanatok, azok is ilyen nyomasztóak voltak, de hol van a felejtést nyújtó kloroform, és hol van Pavel, aki akkor ott volt a műtőben. Hasogat a feje, biztosan mert keveset evett és sokat dohányzott, Pavel hozott neki cigarettát a pályaudvarra, osztrák gyártmányú egyiptomit, Ri kedvencét, mindenre volt gondja Pavelnek.


  Amikor Ri az étkezőkocsiból visszament a fülkéjébe, már senki sem volt ott. Avonat a határhoz közeledve kiürült. Ri magára maradt szorongásával a vagonban. Végül a vonat megállt Stołpcében, ahatár előtti utolsó állomáson, alengyel rendőrtisztviselő behozta lepecsételt útlevelét, avámos felületesen átvizsgálta a csomagjait, avonat kis ideig várakozott, hajszálra olyan volt ez az állomás, mint a többi bárhol Lengyelországban, csak újabb és rendezettebb, és a reklámok még rikítóbbak. Aszerelvény mentén pincérek szaladgáltak, kezükben tálca, tele naranccsal, mandarinnal és banánnal, mintha csak figyelmeztetni akarnák  eddig tartott Európa, vegyél még narancsot, ott, afagyos, ázsiai Moszkvában többé már nem eszel ilyet. És Ri szomorúan nézte a narancsokat és Európát, aselyemharisnyát és utazási irodát hirdető reklámokat, avonat rettenetes lassúsággal gördült ki az állomásról, mintha nem akaródzott volna elhagynia Európát, bár az ablakból csak mocsaras réteket lehetett látni. Közeledtek a szovjet határhoz, de még nem látszott semmilyen változás. Ri óvatosan kilesett a folyosóra, alengyel kalauzok már eltűntek, minden bizonnyal menet közben ugrottak le a vonatról, afolyosón egy lélek sem volt. És egyszer csak ott termett Ri előtt egy magas, szovjet határőrtiszt, afején vörös álló részű tányérsapka, és az útlevelét kérte. Ri kinézett az ablakon. Avonat lassan áthaladt egy fa diadalkapu alatt, valami felirat volt rajta, akapunál katonák álltak, fejükön sapka vörös csillaggal. Tehát már szovjet területen volt. Avonat lassan begördült Nyegoreloje állomásra.
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  Ri kislány korában tudta, hogy egy nagy házhoz tartozik. Aházban rengeteg holmi volt, Ri óvatosan kerülgette a tárgyakat, voltak itt huzattal védett fotelek, ezekbe nem ülhetett, kis szobrok, gyertyatartók, vázák. Aházban rengeteg bejárónő és mindenféle más ember is volt, de ez utóbbiak nem tartoztak a házhoz. Más nyelven, az egyszerű emberek nyelvén beszéltek, Ri egy másik nyelvet ismert. Egy kis, morvaországi városban született, de nem a városban, hanem egy másik világban, egy nagy házban élt, mert az apja gazdag volt, gyáros, és az emberek megsüvegelték. Ri tudta, hogy egy szép napon elhagyja ezt a kisvárost, amamája is havonta elutazott Bécsbe, egyszer majd Ri is ott fog élni. Amama mindig hozott Rinek meg ahúgának, Margitnak valami ajándékot, főleg bonbont, adobozt aSzent István-dóm tornya díszítette, Ri már kiskorától ismerte ezt a tornyot. Ri világában a Szent István-toronnyal, akonflisokkal meg a nagy strucctollakkal, ahol az urak a nyakékes hölgyek kezét csókolgatják, minden teljesen más volt, mint amorva kisvárosban.


  Az apját keveset látta, mert mindig a gyárban volt, nem élt nagyvilági életet, mint a mamája, Ri hallotta is néha, hogy veszekednek, amikor a mama el akart menni Bécsbe, és az apja ezt a szemére vetette. Az apja mindig a gürcölésről beszélt, amama pedig azt hajtogatta, mennyire sajnálja, hogy egy ilyen közönséges emberhez ment hozzá, nemhiába próbálta Rosa néni lebeszélni, bárcsak hallgatott volna rá. Ri szerette az apját, mindig fáradtan tért haza a gyárból, és Rit a térdére ültette. Azt ígérte, hogy vesz neki lovacskát, nagyot, igazit, egy élő lovacskát, de valószínűleg mindig megfeledkezett erről.


  A mamája egyre gyakrabban utazott el Bécsbe, Rinek nevelőnői voltak, német iskolába járt, de nem barátkozott senkivel, nem voltak ott magafajta gyerekek. Aztán egyszerre csak felserdült, már nagylány volt, az apja pénzt, sok pénzt adott neki ruhára, amamája magával vitte a fürdőhelyekre és Bécsbe, és a nénikéi kezdtek vőlegényt keresni számára.


  A mama nagyon beteg volt, Ri a fürdőket járta vele, Margit nem akarta a mamát kísérgetni, csak nem fogja állandóan az anyját ápolni, nincs neki arra ideje.


  Már véget ért a háború, az emberek munkát követeltek, tüntetések is voltak a városban, Ri szeretett volna a Riviérára utazni a mamával, de apja nem akarta elengedni őket, ki tudja, mi minden eshet meg az ilyen bizonytalan időkben. Ri beiratkozott a cseh kereskedelmi akadémiára, de nem sokáig járt oda, az osztálytársai kinevették, mert nem tudott jól csehül, hamarosan elmenekült az iskolából. Amunkások szép lassan lecsillapodtak, Ri pedig táncolni járt meg bálozni. Amama beteg volt, együtt utaztak Franciaországba, amama egyre rosszabbul lett. Közben Margit Bécsben férjhez ment, ő volt a fiatalabb, mégis előbb házasodott, valami bankárhoz ment hozzá; Ri az esküvőre sem tudott elmenni, abeteg mamát kellett ápolnia, és a kisvárosban unatkozott. Egyszer azt mondta neki Franz, az akkori barátja, hogy nincs-e kedve elmenni vele valami helyi habókosokhoz, cionistákhoz, akik halucoknak nevezik magukat; héberül tanulnak, és Palesztinába készülnek, hogy földművesként éljenek ott, most mondd meg, hallottál valaha ilyen röhejes dolgot? Ri nagyon mulatságosnak találta, hogy valaki elmegy egy idegen országba a földet túrni, hogy megteremjen a krumpli, nem, nem is a krumpli, az ott nem terem, inkább a narancs, tehát nem a földet fogják túrni, de hát akkor mit csinálnak majd?


  Ri elment a gyűlésükre, nagy kiabálás meg zaj fogadta. Apódiumon valaki állandóan a csengőt rázta, atöbbiek ordítoztak, tényleg őrületes mulatság volt. Egyszer csak felbukkant egy erős, vállas, energikus arckifejezésű, szőke fiatalember de hát ez biztosan nem zsidó , és az elnök, azaz a csengőt rázó ember azonnal bejelentette, hogy a gyűlésre megérkezett az ismert cionista agitátor, aki épp most tért vissza az ígéret földjéről, és ismerteti az egybegyűltekkel az ottani viszonyokat. Agyűlés résztvevői valami idegen és vad nyelven kiáltozva fogadták  biztosan ismert személyiség lehetett , közben Franz elmondta, hogy ez a nyelv a héber, s hogy a szónok neves orvos, sebész, aki praxisát feladva teljesen a cionista mozgalom népszerűsítésének szenteli magát. Még ilyen őrültet  mondta Franz , jól ment a sora, semmiben sem szenvedett hiányt, most meg a gyűléseket járja alkalmanként húsz koronáért, és segítőkész embereknél húzza meg magát éjszakára. De Rinek tetszett a férfi, karcsú ujjai voltak, és a mosolya, dacára az energikus arckifejezésnek, kellemes és gyerekes, alány nem tudott betelni vele. Ugyan nem egészen értette, miről beszél, de valami nagy dolog lehetett, a hangja reszketett, és körülötte a résztvevők is rendkívül izgatottak lettek, immár nem hétköznapi emberek voltak  hisz ez itt az ifjabb Muneles a divatáruból, és mennyire másképp néz ki , öntudatosan és büszkén viselkedtek. Az agitátor egy országról mesélt, egy szép, perzselő nyári napfényben fürdő országról, az összes meggyalázott és megalázott hazájáról, édes hazájáról, és haza ez a teniszezni járó, gazdag és erős Ri számára is, akit a fél város megsüvegelt. Ahaza, ahol megpihenhetsz, akedves föld, ami úgy ölel körül, mint a langyos víz, beleburkolózhatsz, mint zord időben a gyapjúköpenybe, ate országod lesz, együtt örül veled, és megóv, ha a fáradtságtól összerogysz. Franz gúnyosan mosolygott, ám Rit a sírás környékezte, de erőt vett magán, és csak a szeme fénylett, és a szónok ezt valahogy észrevette. Azelőadás után odalépett hozzá, és erősen megszorította Ri kezét, aki nem hitte volna, hogy egy ilyen finom kézben ennyi erő rejlik. Azt mondta, még egy darabig a városban marad, mert a mozgalomnak itt sok híve van, hogy alapít helyben egy sejtet, egy fiatal közösséget, melynek tagjai aztán kivándorolnak Palesztinába. Ha Rit érdekli, eljárhatna közéjük, és hallgathatná a felkészítésüket. Ri a férfi kedves hangja és karcsú ujjai miatt rábólintott, először nem tudta, mit is mondjon neki, hisz csak félzsidó volt, és héberül nem tudott. Amamát akkoriban vitték szanatóriumba, apapa komoran és szomorúan járt haza a gyárból, ezúttal nem a munkások lázadoztak, hanem a papa szénája állt rosszul, nem volt elég pénz. Ri ehhez nem értett, de kedves volt a papához, most mégse hagyhatja magára, mikor a mama szanatóriumban van. Szomorú volt a hangulat otthon, Ri nem tudta, mihez is kezdjen, agyűlésekre is eljárt. Eleinte még elkísérte Franz, de végül azt mondta, elege van ebből a bolondériából, ha egyszer Ri el akar járni ezek közé a kelekótyák közé, járjon csak egyedül, de ő nem fogja blamálni magát. És Ri eljárt a gyűlésekre, és mindig találkozott a volt sebész cionista agitátorral, Karel Geisingerrel, aki húsz koronáért tart szónoklatot, és alkalmi ismerősöknél éjszakázik. Karel nyájasan beszélt, agyűléseken békesség honolt, otthon meg szomorúság, mint egy kiégett házban, Ri lassan kezdte megszokni a szomorkás, komoran emelkedett héber nyelvet. Az egész város azt beszélte, hogy Ri a cionista bolondok közé jár, és hogy egyszer talán majd lelép Palesztinába, aztán egy napon az apja magához hívta, és szigorúan kérdőre vonta, hogy mit jelentsen ez az egész. Ri már nem gyerek, tudja, hogy neki rosszul mennek a dolgai, tán még a gyárat is be kell zárnia, akkor pedig mind koldusbotra jutnak.


  A mama szanatóriumban van, nincs remény a gyógyulásra, akezelés rengeteg pénzbe kerül, most meg mindennek a tetejébe Ri is megbolondult, és szégyent hoz apja fejére azzal a lecsúszott orvossal, ki tudja, honnan jött ez ide, meg a zavaros fejű bandájával. Mert ugye csak nem gondolja komolyan, hogy elmegy Palesztinába a földet túrni, hiszen egy napot nem dolgozott életében, azt se tudja, mi fán terem a munka. Ám Ri megmakacsolta magát: igenis járni fog a cionista rongyosok közé, igenis a földet akarja túrni, és az apjának semmi köze ahhoz, hogy mit csinál, különben is holnap elutazik Szlovákiába önkéntes munkára, és ott tényleg a földet fogja túrni. Az apja próbálta lebeszélni, arra hivatkozott, hogy ő maga is beteg, Rinek nem szabad elmennie, nem engedheti, micsoda szégyen volna.


  Elutazom  mondta Ri.


  Arégi ház, az apja, akisváros, ahol csak vendég volt  mindez valószínűtlennek tetszett, mindez letűnt, nem volt fontos. El kellett menni, mert valahol ott volt a napfényben viruló táj, aszabad emberek közössége meg a karcsú ujjú és szigorú arcú Karel.


  Így kezdődött az útja. Először az önkéntes munka Szlovákiában. Aparasztok nevettek rajtuk, kész ingyencirkusz volt, amikor Muneles a divatáruból lovat próbált befogni vagy Ri tehenet fejni. Halálfáradtan jött meg a szokatlan, koszos munkából, többször is haza akart szökni az öreg csűrből, haza a szobájába, akönyvekhez és a zongorához, illatos párnák között heverni, fürdőszobában zuhanyozni, lemenni az ódon ház halljába, és kitölteni egy tele csészével a gőzölgő kávéból. Itt tejet kellett inniuk, maguk készítette, egyszerű, gyors ételeket kellett enniük és szalmán hálniuk. Mennyire másként is képzelte el Ri az egészet! Meg ahogy azok a parasztok vigyorogtak, meg ahogy a csoport tagjai pletykálkodtak egymás közt! Ri is féltékenykedett egy kicsit, Karel az összes lánynak tetszett, ő volt az egyedüli szőke férfi köztük, de Karel csak vele és a maga dolgával, avezér fáradságos és felelősségteljes munkájával törődött. Ugyanakkor az esték szépek voltak. Karel régi zsidó dalokra és már az ígéret földjén született újabbakra tanította őket. Rinek különösen tetszett az egyik, egy bizonyos Trumpeldorról szóló ének. Nem értette a dal szövegét, csak tetszett neki a dallam, Karel elmondta, hogy Trumpeldor nagy, zsidó hős volt, és hogy az arabok vagy a törökök valahol Palesztinában meggyilkolták. Ri sajnálta Trumpeldort, és Karel olyan szépen énekelt a tábortűznél, biztosan Palesztinában is gyönyörűek lesznek a magas ég és a fényesebben szikrázó csillagok alatt az esték. Ri már alig várta, hogy Karellel Palesztinában éljen, és hogy mindnyájan nagyon boldogok legyenek.


  Egy szép napon úgy döntöttek, hogy elindulnak, akiképzés véget ért, és minden elő volt készítve. Ri és Karel elhatározták, hogy még az elutazásuk előtt összeházasodnak, főleg azért, hogy Ri apjának ne kelljen attól tartani, hogy szájukra veszik őket az emberek, másként biztosan Palesztinában lett volna a menyegző, ahogyan Karel szerette volna. Hazautaztak az apjához, akit a nagy házban egyedül bolyongva találtak, csak ez a ház maradt neki, ahitelezők rátették a kezüket a gyárra, de az már amúgy is bezárt. Apjának már nem volt pénze, ahitelezők ott lihegtek a nyakán, ő maga apátiába esett. Anyja szanatóriumi kezelését a rokonok fedezték, Margitnak pedig nem volt szüksége semmire. Menjen hát Ri férjhez és vándoroljon ki, ez a legjobb, amit tehet, talán Palesztinában szerencséje lesz. Még szeretett volna Rinek az útra valamit adni, egy szép ruhát venni, de Ri határozottan és erélyesen visszautasította, ott, Palesztinában nem lesz szüksége fényűző ruhatárra, ott munka és új haza vár rá. Az esküvő csendben lezajlott, utána Ri és Karel az egész csapattal együtt rögtön elindult Triesztbe. Innen jutottak el hajón Palesztinába.
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  Durvák voltak az angol vámosok, Ri jól tudott angolul, nemhiába volt angol nevelőnője. Rákezdett angolul, és az angolok rögtön kezessé váltak, aztán már nagyon kedvesek voltak, csak azt kérdezgették, mit keres ezek között a koszos telepesek között, miért nem turistaként jött ide. Ri megmondta, hogy ezekhez a koszos telepesekhez tartozik, és azért jött, hogy velük együtt túrja a földet, az angolok hitetlenkedve mosolyogtak, hiszen ez nem fehér embernek való munka, menekülni fog innen, amikor ráébred, mi mindenre képes ez a vidék, hogy mi is az a malária, atrópusi esős évszak. Azt tanácsolták, menjen, nézze meg Jeruzsálemet és a többi nevezetes helyet, aztán nyomban szálljon hajóra, mielőtt még beköszönt az igazi forróság. Ri nem is tudta, mit válaszoljon a jó szándékú tanácsokra, de aztán a férjére mutatott, és büszkén kijelentette, ez itt az ő hazája. Az angolok tiszteletteljes hallgatásba burkolóztak, avámvizsgálat véget ért.


  A társaság nem sokáig időzött Tel-Avivban, azon nyomban vidékre utaztak a Zsidó Nemzeti Alap által kiutalt földjükre. Egész nap keményen dolgozni kellett, ez már nem az a gondtalan, szlovákiai betanulómunka volt, hanem igazi küszködés a borzalmas földdel, ez a föld semmit sem adott csak úgy, magától, akkor sem, amikor halálra gürcölte magát az ember. Közülük is a legtöbb dolga Karelnek, az orvosnak és vezetőnek akadt, valaki mindig lázas volt a maláriától, Ri is elkapta a betegséget. De fittyet hánytak a maláriára, és narancsfákat ültettek a perzselő, idegen, ismeretlen és ellenséges földbe. Amaláriával szemben gyorsan növő eukaliptusszal védekeztek. Hogyan is lehetett egyáltalán otthonról meg hazáról beszélni, amikor körös-körül minden ellenséges volt és idegen, az arabok is, akik átkozták a telepeseket, no meg a föld, amellyel meg kellett küzdeni? Barakkokban laktak, Rinek tulajdonképpen jobb dolga volt, mint a többieknek, hiszen Karellel a házasok barakkjában lakhatott, saját kis szobájuk volt, miközben mások közös hálótermekben aludtak. És az esték? Esték nem voltak, az emberek kimerülten tértek haza a földekről, már evés közben elaludtak, vacsora után pedig nyomban a priccsekre rogytak. Miután Ri felépült a maláriából, Karel eltiltotta a mezei munkától, és elküldte a legközelebbi telepre ápolói tanfolyamra. Ri ápolónő lett, és Karelnek segített. Ez ugyan nem szült jó vért, atelepesek morogtak, de Karel elismert vezető volt, és az egyedüli orvos, úgyhogy nem volt ellenvetés. Egyébként Ri tényleg nem volt egészséges. Legyűrte a malária és a szörnyű, ázsiai hőség, mégiscsak igazuk volt az angoloknak, amikor azt mondták, hogy ez az ország nem fehér embernek való. De Ri lassan megszerette ezt az országot. Idegen volt természetesen, ám a telepesek mégis felülkerekedtek. Aföld meghozta az első termést, akolónia gyarapodott, már nem kellett annyit gürcölniük, anők kezdtek gyerekeket szülni. Ri dajka lett, az anyák pedig a földeken dolgoztak. Most már neki is annyi munkája volt, mint Karelnek, igaz, nem betegedtek már meg olyan sokan. Így aztán lassan feledésbe merülhettek az európai városok, igen, Rinek van hazája, férje, akit mindenki irigyel tőle, ésakit szeret. Hazulról csak apjától kapott híreket. Nem voltak vidámak. Azt írta, hogy még jobban elszegényedett, hogy a ház, ahol lakik, már nem is az övé, de a hitelezők hagyják ott lakni. Most attól tart, hogy Margit hozzá költözik, mert a férje mindent elbukott a tőzsdén, és nincs miből élnie. Végezetül azt kérdezte Ritől, nincs-e szüksége valami ruhára, hogy küldene neki. Ri azt válaszolta, hogy ruhára nincs szüksége.


  Egy napon arab felkelés tört ki. Akkor mindenki abbahagyta a munkát. Amezőgazdaságigép-raktár sarkából vízhatlan ponyvába burkolt fegyvereket ástak elő, egy golyószóró is volt köztük. Afegyvereket titokban a kolónia vezetése a mezőgazdasági gépekkel együtt szállította ide és rejtette el, csak Karel és a vezetés néhány tagja tudott róluk. Az eukaliptuszfák fedezéket nyújtottak, mögülük, lesből lőttek a telepesek, volt textilárusok, ügyvédek, kereskedelmi utazók és sebészeti klinikai asszisztensek a láthatatlan támadókra. Az egész valószerűtlen és nevetséges lett volna, ha nem ugatott volna a golyószóró, ha nem harsantak volna Karel vezényszavai, és ha reggel a telepesek nem találtak volna véres nyomokat az országúton.


  Másnap felkereste Karelt a szomszéd birtokos, az efendi követe. Az efendi látogatóba hívta Karelt, atelepesek vezetőjét. AZsidó Nemzeti Alap hajdan az efenditől vette azt a földet, amelyen most a telepesek gürcöltek, az efendi dúsgazdag volt. Bevételei egy részéből régimódi, lámpásokkal díszített hintót vett, ezen járta körbe a birtokait a kolónia körül, néha pedig szórakozásból elfátyolozott asszonyait fogta be a kocsi elé, és ostorral hajtotta őket. Atelepesek csak vigyorogtak, de nem szóltak semmit, nem az ő dolguk volt. De Ri nem volt vak, és látta, hogyan pusztulnak az arabok. Elűzték őket a földről, amelyet az Alap megvásárolt, és sehol sem jutottak munkához, mert a zsidók akkoriban nem vettek fel arab munkásokat. Igaz, nem is folyamodtak, nem is esedeztek munkáért. Egyszerűen lefeküdtek, és lassan-lassan haldokoltak. Eleinte még vonszolták hosszú burnuszba burkolt testüket. Aztán már csak feküdtek, és tompán néztek bele a perzselő napba. Órákat, napokat feküdtek így, egy napon aztán a telepesek kihűlve találtak rájuk. Karel megvizsgálta a testeket, majd közönyös hangon mondta, hogy éhen haltak. És a legkülönösebb az volt, hogy mindig volt náluk pénz, ugyan nem sok, de annyi mégis, hogy ételt vehettek volna rajta. Apénzt vagy görcsösen ökölbe szorított kezükben szorongatták, vagy egy, acsuklójukra kötözött zacskóban tartották. Talán így akartak meghalni. Ri nem értette a dolgot, Karel pedig azt mondta, olyan nép ez, amelyik már élni sem akar, amikor valami nehézséggel szembesül, de Ri ezt képtelen volt elhinni, hiszen látta, hogyan robotolnak a kis földjükön látástól vakulásig. Talán azért haltak meg így, mert elűzték őket a földjükről, föld nélkül viszont nem akartak élni.


  Karel tudta, hogy az efendi valahogy benne volt az arab felkelésben. Ameghívás akár kelepce is lehetett, atelepesek jól kiismerték magukat az arab szokásokban, tudomásuk volt az arabok mesterkedéseiről. Abban ugyan bízni lehetett, hogy a vendéglátás szabályait tiszteletben tartják, de amikor élet és halál kérdéséről van szó, amikor új kezekbe kerül a föld, többé nem érvényesek a szabályok. Karel habozott, elfogadja-e a meghívást, de muszáj volt, egy vezetőnek bizonyítania kell, hogy nem fél, és ebben a háborúban csak a személyes bátorság számított. Ám úgy gondolta, hogy a biztonság azért fontos, abiztonságot viszont Ri jelenti. Rit is magával viszi vendégségbe, az efendi kétszer is meggondolja majd, hogy megöljön egy nőt, mert ezt az angolok sosem nézték volna el neki, igen, az angolok szemet hunytak volna, akkor is, ha az arabok az összes telepes férfit megölik, csak annyit mondtak volna, csetepaté volt, ugyan ki tehet róla, hogy a férfiak egymásnak esnek. De egy fehér nő meggyilkolása más, az presztízskérdés.


  Karel tehát magával vitte Rit a vendégségbe, és Ri értette Karel taktikáját, szégyellte is magát a férje miatt, még akkor is, ha az emberek nem mondták ki, hogy ez gyávaság. Karel volt a vezetőjük, és amit a vezető tesz, az úgy helyes; ám Ri tudta, hogy Karel eleven pajzsnak viszi magával, először neki kellett volna meghalnia, Karelnek csak utána. Karel ugyan azt mondta, aközösségük érdeke, hogy életben maradjon, hogy a kolónia fennmaradjon, különben az arabok legyilkolják őket, de Ri érezte, hogyan szárad ki a torka, hogyan érzi ajkán az undor ízét. Ha az ember maga is áldozat, nem sokat segít rajta, ha az áldozatok mennyei birodalmáról papolnak neki, ésnehezen megy a hozsannázás annak, akit leölni visznek. Így aztán Ri Karellel tartott, és fennkölt célokat ecsetelő beszédét hallgatta Izraelről, amára a világ hatalmasaivá lett egykori megalázottak és megszomorítottak birodalmáról, az eukaliptusz- és narancsligetek birodalmáról, aföldről, erről a tenger dédelgette, virágzó kertről, az igazak vérével megváltott hazáról, ahol a gyermekek örömüket lelik majd a felkelő napban. Kívülről fújta Karel mondandóját, annyiszor hallotta már szónokolni agyűléseken a gyülekezet előtt, és már rég elvesztette hitét ezekben a szavakban, amelyek úgy csillogtak, mint az ihatatlan, sós vizű tavacskák tükre, hitét az eukaliptuszfák szegélyezte útra kiömlő vér mosta el. Szerette még Karelt, igen, szerette, azért is tartott vele. Akolóniában az összes lány irigykedett rá Karel miatt, és ő szerette, jó dolog volt a legfőbb elöljáró feleségének lenni, korán reggel, még Karel előtt kelni, megteríteni az asztalt, teát főzni és félbevágni, megcukrozni a legnagyobb grépfrútot. Szerette Karelt, és ment, hogy az életével védje, neki nem kellett frázisokat pufogtatnia, mint a többieknek, hiszen Ri a felesége volt.


  Karelnek, mint mindig, most is igaza volt, nemhiába volt született vezető. Az efendi láthatóan zavarba jött, amikor meglátta Rit, az egész házat suttogás, elfojtott parancsszavak töltötték be, az araboknak suttogva kellett beszélniük, mivel tudták, hogy Karel jól beszél arabul. Ám az efendi választékos franciasággal fogadta őket, hogy mutassa, milyen művelt, hisz Kairóban tanult, és ismerte az európai módit. Panaszkodott a saját nemzetére, kulturálatlan vademberek, és pont azokat a telepeseket támadták meg, akik a progresszió hírnökei az országban, miért ne élhetnének az arabok és a zsidók békében, igen, műveletlenek, nem értik, mit is jelent a zsidó bevándorlás az ország jóléte szempontjából. Karel mosolygott, bólogatott, abeszélgetés a művelt emberek könnyed társalgási stílusában zajlott, és erre tényleg a francia volt a legmegfelelőbb. Azefendi megállás nélkül hajbókolt Rinek, mindenféle bókokkal kedveskedett neki, Ri is mosolygott, és az efendi Kairóban tanuló fiai felől érdeklődött, az efendi nagyon büszke volt rájuk, fényképeket mutatott róluk a vendégeknek. Afeleségekről nem esett szó, nem lett volna illendő, Ri ismerte az arab etikettet. Az efendi keleti csemegékkel kínálta vendégeit, majd kis csészéből szürcsölt, sűrű feketekávé mellett folyt a beszélgetés, kellemes vizit volt, semmi több. Az efendi nyilvánvalóan kerülte a politikai témákat, inkább csak a gramofonlemezek érdekelték, és francia foxtrottokat tett föl.


  Mikor besötétedett, az efendi nagy tisztelettel kísérte ki egészen az udvarra Karelt és Rit, akapuban hajlongva hívta őket, hogy jöjjenek majd el újra. Karel ugyancsak hálás köszönetet mondva invitálta az efendit, hogy látogassa meg atelepet. Mégiscsak szomszédok volnánk  mondta , és aszomszédoknak jól meg kell férniük egymással. Az efendi barátságosan mosolygott, Ri pedig a mezőgazdaságigép-raktár sarkában elásott fegyverekre gondolt.


  Az egész kolónia Karelt várta, avacsora házi ünnepséggé alakult, atelepesek gratuláltak Karelnek jó taktikai érzékéhez, és úgy szorongatták a kezét, mintha valami győztes csatából tért volna vissza. Az arab felkelésnek hirtelen vége szakadt, mindenütt béke honolt, és a fegyverek megint ott voltak elásva a raktár sarkában.
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